MeMopaHayMm Npo B3acMOPO3VMiHHA
MDK

[lepiiold CTODOHO

HiMelbke TOBapUCTBO MPKHAPOLAHOro
cniepobitHuuTea (GIZ) MubX
Dag-Hammarskjéld-Weg 1-5

65760 Eschborn

Big iMeHi

depepanbHOro MiHICTepCTBa EKOHOMIYHOrO
cnispoBiTHUUTRA Ta po3suTky (BMZ)

MpoexT MixHapogHO! TexHIYHOT fgoromory Ne:
2023.1821.0-001.00

MocuneHHs cTifikocTi MicT y coepi
*UTTe3abeaneyeHHs MiCbKUX TepuTopianbHuX

rpomMag B YkpaiHi

MpoekTHui odic GIZ B M. Kuis,
Byn. Benuka Xutomupceka 20, Kuis, 01001, Ykpaina

Ta

Opvyrolo cTopoHo

MNepewenvHcbKa MicbKka paga
HoBOMOCKOBCEKOrO paifoHy
AHinponeTpoBekbkoil obnacTi

Wo Hapani iMeHywTbcs pasoM «CTopoHu», Ta
Hagani imeHosaHi sk, «Mepiua cropoHa» Ta «[dpyra
CTOPOHa» yKnanu o Yrogy npo HacTynHe:

Mpeambyna

3 meToto peanisadil MpoekTy «MocunexHs crifikocTi
MicT y chepax iHdppacTpyKTYpU
xutTezabesnedeHHs 1 kUTNOBOrO  HOHAY B
YkpaiHi», Wwo inaHcyeTbea ypagom Himeyuunu Ta
IMNNEMEHTYETHCS Himeubknm TOBapUCTBOM
MbkHapogHoro chiBpobitHuuTea (GIZ) weX sig
iMeHI DepepantHOro MiHICTEPCTBA EKOHOMIUHOro

Memorandum of Understanding

Between
First Party

Deutsche Gesellschaft fiir Internationaie
Zusammenarbeit (GIZ) GmbH
Dag-Hammarskjold-Weg 1-5
65760 Eschborn

on behalf of

The Federal Ministry for Economic
Cooperation and Development (BMZ)

Technical assistance project No:
2023.1821.0-001.00

Strengthening of Urban Resilience in the
Areas of Supply Infrastructure and Housing in
Ukraine

Project office in Kyiv
20 Velyka Zhytomyrska St., Kyiv, 01001, Ukraine

and

Second Party

Pereschepyne city council
Novomoskovsk district
Dnipropetrovsk region

hereinafter referred to as "the Parties" and
thereafter named as "the First Party" and "the
Second Party", sign this Memorandum as to the
following:

Preamble

With the purpose of realization of Project
Strengthening Urban Resilience in the Areas of
Supply Infrastructure and Housing of Ukraine
Project, which is funded by the Government of
Germany, and implemented by Deutsche
Gesellschaft fir Internationale Zusammenarbeit
(GIZ) GmbH on behalf of the Federal Ministry for
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cnispobiTHUUTBA Ta po3BuTky Himeuuuru (BMZ)
(aani - lMpoexT), MpoekT € yvacTuHow [onomoru
nepexigHoro PO3BUTKY, $Ka 3MILHIOE CTIKiCTb
cycninbcTea i Micuesux CTPYKTYP, Ta
sapeccTpoBaHuil y CekpeTapiati Kabinety MiHicTpis
Ykpainu 3a peecTpauifiHoto kapTkoto Ne 5620.

CtopoHu BignosigHo go MemopaHaymy NOBUHHI
JOMOBUTUCE LOAO BU3HAYEHHS Fpadiky ChinbHUX
A 3anna gocsArHeHHs meTu [poekTy Ta OCHOBHUX
3acag noZanbLuoi cnisnpaui.

YknapeHHs Memopangymy wBMAlWE  AOBUHHO
KOHCONigyBaTh LOMOBMNEHOCTI AOCArHYyTI nig 4ac
MeperosBopiB, aHixk CTBOPHBaTU Byab-aki topuanyHi
npasa Ta obos'asku CTopiH.

CTopOH4 BU3HaOTb Ta NIATBEPAXYHTb, WO LeH
MemopaHgym He € goroBopom abo nonepedHim

AOrOBOpPOM.

Llet MemopaHoym He € npaBoOBKWM akToM B

KOHTEKCTI LUUBINEHOrO Ta rocnojapchbKoro
3akoHoJaBCcTBa  YKpailHUW Ta  yknageHuid vy
BIANOBIGHOCTI A0 3akoHogascTBa YKpaiHu, wWo

Peryntoe 3anyvyeHHs, BUKOPUCTEHHA Ta MOHITOPUHT
MDKHapPOAHOI TeXHIUHO! Jonomory.

ten Memopangym He BRnuvBae Ha npasa Ta
obos'ssku CTOpiH B pamkax OGyab-AKWX iHLIWX
BiJHOCUH, ¥ TOMY YUCAI MDKHAPOLHUX.

byab-ski cninbHi  gii, ki maoTb
CKnagosy, nNoOBWHHI nepepbavatyu
fofarkoeux yrog mMixk CTopoHamu.

diHaHcoBY
YKNaferHs

MeToto cnienpadi 3a uum MnB ¢ BukoHaHHS 3axogie,

CNpAMOBaHMNX Ha NOCUINEHHS cucTem
XUTTe3abesne4eHHs flepewwenuHcbkol  Micbkol
TepuTopiansHoi  rpomagu  JHinponeTpoecbKoi

obnacTi nia 4ac Ail BOEHHOrO CTaHy, 30Kpema,
3abesneyeHHs CTanoro dYHKUIOHYBaHHS CUCTEM
nocTavyaHHsa TENNOBOI eHepril.

Bepyyu go ysary Hag3BU4aiHO BaXKNUBY COLLianbHY
3HavyLlicTe 3a6e3neqeHHs HaceneHHs rpomasau
TENOMNoCTa4aHHsIM Ta MPOXOMKEHHA HaCTyRNHUX
onantoBansHUX nepiogis, CTOPoHU noroguny:

Economic Cooperation and Development of
Germany (BMZ) (hereinafter referred to as the
Project), the Project is a part of Transitional
Development Assistance, which strengthens the
resilience of society and local structures,
registered in the Secretariat of the Cabinet of
Ministers of Ukraine under registration card No.
5620.

The Parties under the Memorandum shall agree
to set a schedule of joint actions to reach the
purpose of the Project and major principles of
ongoing cooperation.

Conclusion of the Memorandum shall rather
consolidate the accord reached during
negotiations than create any legal rights and
obligations of the Parties.

The Parties recognize and confirm that the
Memorandum is not a contract or preliminary
contract.

The Memorandum is not a legal act in the
meaning of civil or commercial legislation of
Ukraine and is concluded in accordance with the
Ukrainian law, that regulates attraction, use and
monitoring of international technical assistance.

The Memorandum does not affect any rights and
obligations of the Parties within the framework of
any other relations, including international.

Any joint actions with a financial component shall
call for additional agreements between the
Parties.

The purpose of cooperation under this Mol is to
implement measures aimed at strengthening the
life support systems of the Pereschepyne urban
territorial community of the Dnipropetrovsk region
during martial law, in particular, to ensure the
sustainable functioning of heat supply systems.

Taking into account the exiremely important
social significance of providing the community's
population with heat supply and the passage of
the next heating periods, the Parties agreed:
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e MocTayaHHA Ta BCTAHOBMNEHHS MOAYNbHOI
KOTenkbHi Ha neneTtax MoTYXHicTio 6nn3bko

200 kBTt (gani — MK) gna aBTOHOMHOrO
TennonocTadanHs  of’ekTy  couianbHoi
iHdopacTpyKTypu:

Muxaiiniecbka riMHasia
MepelwenrHcbKoi MicbKoT paau
HoBOMOCKOBCLKOro paioHy
OrinponeTpoBcbKoi obnacTi

nnoweto npubnusHo 1550 m?

BcraHoeneHHss MK HeobxigHe 4epes Tpusaody
BiliHy, UinecnpamoBaHe  3HWUleHHs  oB'ekTiB
UEeHTpanisoBaHoro TEMfo- Ta EHEepronoctavyaHHs,
30iNbLWEHHA KiNbKOCTI BigBiAyBaviB/nauieHTis, Wo
notpebyoTe HeobXigHWX nocnyr, BKAKYauYn
nopaHeHux nig 4ac OoioBuX AJilh, nocTpaxaanux
BHACNIAOK BIiCLKOBUX Hanadie Ha LuBINeHi 08'ekTn,
BHYTPIWHbLO nepeMitieHux ocid (BIMO) Ha Teputopii
MepewenrHecbkol MiCbKOT TepuTopianbHoi rpoManu
[HinponeTposcekol obnacri.

Ctoponn pgomosunucs, wo MK 6yne obnagHaHa
srigHo  akTiB  npwilomy-nepefadi  Ta  6yge
BUKOPUCTOBYBATUCA ANSA BKa3aHO! METU He MeHLue
3 (TpboX) PpoOKIB 3 MOMEHTY BBEAEHHA B
ekcnnyatauito.

MK sannaHoBaHO posTawlyBaTu Ha 3eMenbHiil
LinaHui, wo nepebyeae y BnacHocTi rpomagu (abo
rpomaga Mae npaBo NPOBOAUTU BigMoBigHI po6oTiu
Ha MaigaHuuky), 3a agpecoio: 51240,
OHinponeTpoBCckKka obnacTek,
HoeomockoBebkuii patioH, c. Muxauniexa, syn.
LleHTpankHa, 1A.

Buxoasuu 3 npuHUMNis B3aeMHOI nosaru, LoBipw,
piBHOCTI Ta B3aemoBUrigHol cnienpaui, CTopoHu
AOMOBUNUCE  CTIBMPELIOBATU  Ha  HACTYNHUX
3acajax:

Crarra 1
CropoHu AomoBunuch Mg 4ac peanisauii NpoekTy

MDKHaPOAHOT TEXHIMHOT LONOMOM PO3NOAINUTA Mid
cobo HanpAMKY BiAALHOCTI HACTYNHUM YUHOM:

e supply and installation of modular pellet
boiler station with capacity approx. 200
KW (hereinafter — MBS) for autonomous
heat supply of social infrastructure facility:

Mykhaylivka gymnasium of the
Pereschepyne city council
Novomoskovsk disftrict
Dnipropetrovsk region

of approximately 1550 m? area

Installation of MBS is required due to the ongoing
war, targeted destruction of centralized heat and
power supply facilities, increasing number of
visitors/patients, that need the necessary
services, including persons wounded during
mititary activities as well as military attacks in
civilian targets, and Internally Displaced Persons
(IDPs) in the area of the Pereschepyne urban
territorial community of the Dnipropetrovsk region

It is agreed by the Parties that the MBS will be
used for this purpose fully equipped as handed
over for a period at least 3 (three) years from the
date of commissioning

The MBS is planned to be located on a land plot
on the property of the community (or the
community has the right to provide appropriate
work on the site), at the address: 51240,
Dnipropetrovsk  region,  Novomoskovsk
district, village Mykhaylivka, str. Tsentralna,
1A.

Based on the principles of mutual respect, trust,
equality and mutually beneficial cooperation, the
Parties agree to cooperate based on the
following:

Article 1
The Parties agree to designate the activities

during implementation of the international
technical assistance project in the following way:
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fepwa cTopoHa NOBUHHAE!

HagaTu Qpyriii cToponi ByaiBensHe 3asnaHHsa
Ha BraWTyBaHHs dyHgameHTiB gna MK

zabeaneyutu nepedady HeobxigHoi TexHIYHOI
AOKyMeHTauii Ta BUXiQHUX AaHUX, a came
nacnopT BupoBy Ta  iHCTpykuilo 3
ekcnnyatauii, Aans noganbiuoi pospobku
[pyroto CTOPOHOI MPOEKTHOrO PileHHA Wo40
pnawTyBaHHs MK Ta Tl «npus’asku» Ha

MiCLEeBOCTi BIANOBIgHO ao BUMOr
3aKoHopaBCTBa Ykpainu Ta YUHHWUX
HOPMAaTUBHUX aKTiB

3abesneunTut 3akynismo, Agoctasky MK

3aranbHO NOTYXHICTe Bnuabko 200 kBT Ta i
BCT@HOBNEHHA Ha nigroToBnexui [pyroto
CTOPOHOI MakgaH4uK

3abe3neunTu NyckoHanarogxyesanbHi poboTu
MK

Apyra cTopoHa NoBYHHA:

B3ATW Ha cebe BignosigantHicTk 3a B
opraHisauifiHi Ta npaBoBi 3axogu, HeobXxiaHi
Ana NiATPUMKN Ta BUKOHAHHS HACTYMHUX
3asAaHb y Mexax obesary pobiT, 3asHaverux y
obcsrax MNepLuoi cTopoHu:

nigrotyeatu maifaHuuk ans npuiomy MK,
BKIQYaKOYN dyHAaMeHT, Nig'IsHi wnaxu Ta yci
HeoBXigHi iXKeHepHi Mepexi ans npueaHaHHA
MK Ha sigcTani go 80 m Big 6yaisni, ana akoi
NNaHyeTbCcA TennonocTadaHHs

3abesneyuTn nigknovents MK go HeobxigHoi
KOMyHarnbHOI iHdpacTpykTypu (npicHa soaa,
KaHarisayis, eneKkTpoeHepris, onaneHHs) Big
30BHIWWHIX Zxepen nicna scraHosneHHs MK
Ha MaingaHuvk, Hagatv BiAnoBIAHY TEXHIYHy
OOKyMeHTaLil, aKWo ue HeobxigHo
3abeaneyutu 3anac nanuea ans
nycKOHanaropXyBanbHux pobit Ha paTy ix
NpoOBeAEeHHA Ta 3anac nanuea Ha 2024/2025
onantosansHUn ce3oH

3abesneqntu MK 3acobamu obniky Tennosaoi
eHeprii Ha aary npoBefeHHs
nyckoHanaromxysanoHux pobit

The First Party shall:

1) provide the Second Party with construction
task for laying foundations for the MBS

2) ensure the transfer of the necessary
technical documentation and initial data,
namely the product passport and operating
instructions, for the further development by
the Second Party of the design solution for
the installation of the MBS and its "binding"
on the site in accordance with the
requirements of the legislation of Ukraine
and current regulatory acts

3) provide the purchase and delivery of MBS
with total capacity of about 200 kW and its
installation on the site prepared by the
Second Party

4) ensure commissioning works of MBS

Second Party shall:

take responsibility for all organizational and
legal measures necessary to support and
perform the following tasks for the scope of

works mentioned in First Party scopes:

1)

prepare site for receiving MBS, including the
foundation, access roads and all necessary
engineering networks for connecting MBS at
distance of up to 80 m from the building for
which heat supply is planned

provide connection of the MBS fo the
necessary communal infrastructure (fresh-
water, wastewater, electricity, heating) from
external sources after installing MBS on the
site, provide the corresponding technical
documentation, if required

provide the supply of fuel for commissioning
works on the date of their implementation
and the supply of fuel for the 2024/2025
heating season

provide MBS with thermal energy meters on
the date of commissioning works
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5) nigTeepguTu, wWo nepegaHa MK 6Gype
3abfesneveHa HamexHWM nepcoHanoMm Ta
NOKPUTTSM onepauitHux BUTPAT A0
31.12.2026 Ta nig 4ac onantoBanbHX CE30HIB
byne  obirpiaTtu BU3HaYEeHUN 3aknag
HaneXHUM YUHOM (MiHiMansHa Temnepartypa
y NPUMILLEHHAX He Hikye +18°C)

6) pospobutu, y pasi HeoBXigHOCTI, MpOeKkTHe
pileHHsT wWoao BrnawTtyBaHHs MK Ta 1
«NPUB'A3KM» Ha MiCLeBOCTi BigMoBigHO A0
BUMOr 33KOHOAABCTBA YKpaiHW Ta YUHHUX
HopMaTusHUX akTie go 31.03.2025 p.

7) s3apaxysatu Ha OCHOBHUW BanaHc
HanancoyTpumysada MK go 30.04.2025 p.

8) nigreepgutn, wo MK Ta yce nepepane
oGnagHaHHs | MaTepianu He niansaraoTs 3aadi
B opeHay abo npogaxy TpeTim ocobam

9) rapaHTyBaTtv 4OCTYN A8 MOHITOPUHIOBO( Micil
Big GIZ GmbH abo ix npegcrasHukis nicns
nepegadi MK

CTopoH#4  B3aEMHO TapaHTylOTb  OOTPUMEHHS
3000B'A3aHL,  BCTAHOBMNEHWX  3aKOHOLABCTBOM
Ykpainu, Wo perynioe peanisauilc  npoekTia
MDPKHaPOAHOI TeXHIYHOT gonomMary,

Cratra 2

CTopoHu norogxytoThes, Wo Byab-aki NOpyLeHHs
BCTAHOBNEHUX npakTuk abo noBegiHkW, Lo
NPU3BOAATL A0 diHaAHCOBUX BTPAT i HesKicHOro
diznuHoro BUKOHEHHS pobiT 3a Lium
Memopangymom, ByayTe BBaKaATUCA NOPYLISHHAMN
uboro Memopanaymy. TlopylueHHs 3aranbHux ymos
cnisnpaui €  nigcTaBow  ANS  pOsipsaHHs
Memopangymy. OBoB'A3koBO YMOBOO chnisnpaLi
Ana CTopid € 3abopoHa Gy ab-AKUX KOPYNUIAHWX fifl.

3aranbHi 03HaKK KOPYNLiiHUX QisHb:

MNpwsinei poguuanm abo apysam 3 6oky napTHepis no
BiHOLLIEHHIO A0 iHLWLMX OpraHiaayliit, npusaTHUX oci6
abo nignpuemcTe.

5) confirm that the handed over MBS will be
adequately staffed and covered by
operating costs until 31.12.2026 and during
the heating seasons will heat the
designated facility properly (minimum
indoor temperature not lower than +18°C)

8) develop, if required, project decision
regarding the arrangement of the MBS and
its "binding" in the area in accordance with
the requirements of the legislation of
Ukraine and current regulations by
31.03.2025

7) put to the main balance of balance holder
received MBS by 30.04.2025

8) confirm that MBS and all handed over
equipment and materials shall not be rented
out or sold to third parties

9) guarantees access for monitoring mission
from GIZ GmbH or representatives after
handing over of MBS

The Parties mutually guarantee the compliance
with the obligations, set by the Ukrainian law,
regulating implementation of international
technical assistance projects.

Article 2

The Parties agree that any breaches of the
established practices or behavior leading to
financial losses and substandard physical
performance of the works under this
Memorandum shall be deemed violations hereto.
Violations of the general terms of cooperation
shall present the grounds to terminate the
Memorandum. Mandatory term of cooperation for
the Parties is prohibition of any corrupt actions.

General gualification of corrupt actions:

Nepotism  of partners  involving  other
institutions/private persons or enterprises.
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UiHosi yrogu, wo 6Ga3sywTbcs Ha MOpYWeEHHi
KOHMiAeHUiiHOCTI 3 BoKy napTHepiB Ta CTBOPHOOTL
HeHanexHi nepesaru g4ns NigpsaHUKIB.
HesignosigHicTb AKOCTI Ta KirnbKocTi
MaTepianis/pobiT, 3asHauyeHWX B KOHTPaKTi, Wo
MOXe NpusBecTu A0 hiHaHCOBWX BTPaT ORHIET 3i
CTopiH Ta BNNKUHYTY Ha 3aranbHUi Xig cnienpadi.

JogpaTok 1, BUaHavyeHuit sk «Kogekc AinoBoi eTuku»,
€ HeBii'leMHOO YacTuHoW gaHoro MemopaHaymy i
mae ByTu nignucadnii oboma cTopoHaMW.

Cratra 3

CTopoHK NOBUHHI 34INCHIOBATY JisnbHICTb 3@ LUUM
MemopaHayMom Npo3opo Ta 3 BpaxyBaHHAM
BU3HAYEHUX Y HBOMY YMOB chiBnpaLi.

byab-ski MOpYLUEHHSA Memopanaymy npo
B33EMOPO3YMiHHA, 3a3HadveHi B CTaTTi 2, O4HIEl0 i3
CropiH HagawTb iHWii CTOPOHi NpaBo NpUNUHATY
Lio cnierpadi JYepes NoBigOMMEHHS B MUCbMOBIN
dopwmi iHwoi CtopoHu. B Takomy Bunagky iHwa
CTopoHa He mMae npasa BuMarati KoMneHcauio 3a
Take posipBaHHs.

o posipsanHa Memopangymy obugsi Ctoponu
MaTb AOTPUMYBaTUCH Nonoxerb CTaTTi 4.

Crarta 4

Byab-aki  po3biKHOCTI, WO MOXYTh BUHUKHYTU
BHACMiAoK TMAyMayeHHs NpaBun Ta YMOB LbOMO
MemopaHgyMy abo BUKOH@HHA YU HEBUKOHEHHA
CropoHamMu cBOiX 3axofis 3rigHo 3i Ctatrero 1
AaHoro MemopaHaymy, nNOBUHHI  BUpillyBaTHCh
CTopoHamu LUNSXOM KOHCYNbTaUil Ta neperosopis
[0 3aCToCyBaHHS NPUNUHEHHSs cniBnpaui 3a uum
Memopangymom.

Y Bunagky HemoxnueocTi Ans CTOpiH JOCArHYTY
noposymiHHa, cnip 3a yum MemopaHLymMoM MoOXe
ByTM BperynbOBaHWiA HE3aNeXHWM  CTOPOHHIM
apbiTpoM npu3HaYeHUM 33 B3AEMHOK 3roJ0H0
CTopiH. Y pasi akwyo 3srogu He JocarHyto abo
CTtopoHa BigMOBMNAETECA BUKOHYBATU  PilUEHHS

Price agreements based on non-confidential
practice of partners to bring unfair advantage to
bidders for the contract.

Discrepancies in quality and quantity of
contracted materials/works resulting in financial
losses to one of the Parties and affecting general
cooperation.

Annex 1, defined as Code of Conduct, is an
integral element of this Memorandum and shall
be signed by both parties hereto.

Article 3

The Parties shall act under this Memorandum in
a transparent manner and with regard to the
framework of cooperation set out hereto.

Any violations of the Memorandum of
Understanding mentioned in the Aricle 2 by
either of the Party shali authorize the affected
Party to discontinue the cooperation by notifying
the other Party in writing. In such a case, the other
Party shall be denied its right to claim any
compensation for such termination.

Before termination of Memorandum both Parties
shall follow practices established in Article 4.

Article 4

Any discrepancies that may arise due to
interpretation of the terms and conditions or to
performance or non-performance by the Parties
of their agreed steps as per Article 1 hereto shall
be resolved by the Parties by means of
consultations and negotiations before
discontinuation of cooperation under the
Memorandum.

In case of the inability of the Parties to negotiate,
the dispute under the Memorandum shall be
settled by an arbitrator appointed by mutual
agreement of the Parties. In case, when an
agreement is not reached, or any of the Party
refuses to comply with decision of the arbitrator,
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apbitpa cnisnpaus umm  MemopaHgymom

ApUNUHAETBCA.

3a

Crarra 5

MonoxernHa uUboro Memopangymy MOXyTb Byau
LOMOBHEeHI Ta BWNpPaBfeHi 3a B33acMHOK 3rofoto

CTopiH. Bci 3wmiHu Ta pgonosHeHHs ByayTb
BBaXaTWCb  HEBI4'EMHOI  Y4acTUHOW  LbOro
MemopaHgymy Ta BBOAWTWUCHL B Ai0 OKpemunu
fpoTOoKONamu.

Cratia 6

Liern Memopargym HabyBae YMHHOCTI 3 MOMEHTY
moro nignucanHs Ta Agie go 31.10.2027 «kpim
BUNaAKIB, AKWO oro Ais npunuHeHa CTopoHOM
srigHo 3i Cratreto 2, abo sAKWwo cniBnpaus 3a
NpoeKkToM 3aBepLueHa oboma CTopoHamu.

Cratra 7

Mewmopanaym nignucarno 10 rpygHa 2024 poky

B [BOX €K3eMMIIApax YKpaiHCbKOW Ta aHrnificbKow
MoBamu; o61ABa TEKCTU € OLHAKOBO aBTEHTUYHUMMN.
Y Bunagky Oyab-skux posBibkHoCTeh npu  ix
iHTepripeTauii NepeBaxalody Cuily MaTUMe TeKcT
aHrniCbKOK MOBOHO.

the cooperation under the Memorandum shall be
discontinued.

Article 5

Provisions of this Memorandum may be amended
and modified by mutual consent of the Parties. All
amendments and modifications will constitute an
inherent part of this Memorandum and will come
into force with the help of separate protocols.

Article 6

This Memorandum shall come into force as of the
signing date and will remain in effect until
31.10.2027 unless waived by a Party under the
Article 2 or the project cooperation is
accomplished by both parties.

Article 7

Memorandum is signed 10 of December 2024
in bilingual duplicate of Ukrainian and English,
with all texts being equally authentic. In case of
any dissents arising in interpretation, the
preference will be given to the English language
text.
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Big iMeHi

Himeubkoro ToBapiicTBa .Mi)KHapo.quro
cnispobiTHuyTea (GIZ) F'MoX:

|2 L)

on behalf of

Deutsche Gesel scﬁﬁﬁ.fﬁﬁ‘lnternationale
Zusammenarbeif (GIZ) prHf

Epik Weadikxapar \
Hupexrop Mpoexty
«MocuneHHs CTINKOCT! MicT y
KutresabesneueHHs MiCbkn
rpomag B YkpaiHiy ' 7

epuTopianbHnX

Erik Schweikhar&
Project Director
Strengthening of Urban Resmence in the Areas of
Supply Infrastructure and Housing jirUkraine

tOnin pr6w
OupekTop MpoekTy:

«CneuianbHa nporpama nigTpyumkn Ykpainu/
EU4ResilientRegions»

Big iMeHi

MepewenuHcbKkol MickKOT pagu:

‘ﬁ/

,/ ) % Z )
Julia GruberCP/
Project Direct
Special Assistance Program Ukraine/
EU4ResilientRegions

on behalf of

Pereschepyne city council:

Y ] )/‘/ v
=

ﬂpoenaB LlBlpKyH S
MepewennHcebkuil Micbkuii ronosa

P/
g
!rjﬂv ,“,/

laroslay Tswrkun/
Mayor of Pereschepyne

JoGor '-Iypciué

Hupekrop Muxaiiniscekoi rimHasii
lMNepetyenuHcbKol Mickkoi pagn Hosomockosckkoro
paitony [IHinponeTposckkoi obnacTi

/)

Lyubov Chursinova

Director of the Mykhaylivka gymnasium of the
Pereschepyne city council, Novomoskovsk
district, Dnipropetrovsk region
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